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FOR TRE ÅR SIDEN tog ChatGPT verden med 

storm fordi den kunne levere noget der ligne-

de kommunikation til forveksling. Tekst. Over-

sættelser. Billeder. For mange i den pressede 

forlagsbranche faldt den som en appelsin i tur-

banen, for hvorfor ikke spare et par led og la-

de maskinerne stå for tekst- og billedgrundlag? 

Det så jo så overbevisende ud.

Resultaterne viste sig ikke at være så pro-

blemfri som håbet. Sprogmodellerne kunne 

hverken levere tekst eller billeder i en brugbar 

kvalitet, og det stod hurtigt klart at der skulle en 

hær af redaktører til for at erstatte de tekst- og 

billedfolk man ellers gerne ville være sluppet for 

at bekoste. En håndfuld forlag ryddede kultur-

forsider med seksfingrede chimpanser, kedelige 

AI-avatarer og konforme maskinoversættelser.

frit rum
I denne udgave af Forfatteren har DOF, oversætterne, skrevet Frit Rum  

– i det kommende nummer overtager en af de andre grupper.

Imens har klimaproblemerne tårnet sig op, 

el- og vandforbruget er steget uhyggeligt, og i 

udviklingslande som Indien og Nigeria er der 

opstået en slags åndelige sweatshops hvor men-

nesker arbejder døgnet rundt med at luge ud i 

sprogmodellernes fejl og �erne det giftigste af 

det digitale skrald vi producerer. Ophavsretten 

er fortsat truet, tekst- og billedtyverierne fort-

sætter, stereotyper og fordomme florerer i den 

maskinproducerede kommunikation, og ma-

skinerne trænes nu på deres eget output. Og 

hvad der måske er allerværst, set med kommer-

cielle bogbranchebriller: Fortjenesten er ude-

blevet, tiden er ikke sparet.

Men lige om lidt bliver det hele meget bedre, 

lover techgiganterne, hvis investorer er begyndt 

at blive utålmodige efter at få deres penge igen. 

A F S I G N E  LY N G &  J U L I A N E  WA M M E N,  

N Æ S T F O R M A N D  O G F O R M A N D  F O R  DA N S K OV E R SÆ T T E R F O R B U N D

frit rum
※

Alle kan nu lave en bog  
der ligner en bog

– men vil vi have det?
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Og når det gælder efterligning af engelsk, er fle-

re af botterne faktisk blevet gode nok til at kun-

ne overbevise på den korte bane hvis man ikke 

kigger så nøje efter. 

Hvad vil læserne have?

Spørgsmålet er bare om det overhovedet har no-

gen betydning, for der er begyndt at tegne sig 

et andet vigtigt billede: Læserne vil have værker 

der er skabt af mennesker, og de føler sig snydt 

når det viser sig at de har købt en efterligning. 

Der er regulær efterspørgsel på en mærk-

ningsordning. Folk vil gerne vide hvad der er 

hvad. Og det er faktisk lige meget om de kan 

skelne eller ej – de reagerer negativt når de får 

at vide at den bog de elsker, ikke er skrevet af 

et menneske. Tilliden til teksten og billedet er 

smuldret inden for de senere år, og det er en tra-

gedie vi endnu ikke kender det fulde omfang af. 

Men den har samtidig sat fokus på hvad det er vi 

ønsker os som læsere: at nogen har brugt tid og 

omhu på at skabe noget til os, uanset om det er 

en ishockeyromance, en billedbog om oddere el-

ler den nye store samtidsroman.

Vi forventer omhu når vi åbner en bog. Vi for-

venter viden, formidling, handling, oplevelser, 

underholdning. Ingen af delene er noget vi bry-

der os om skal være maskinskabt og shinet op ef-

terfølgende. Produktionsoptimeret litteratur er 

kun vigtig for producenten. Ingen læser har no-

gensinde bedt om en bog der er fremstillet med 

lavest mulig indsats. 

Oversætterne frem i lyset

Som oversættere er vi ofte usynlige – vi tilstræber 

nærmest usynlighed, for en god oversættelse gør 

ikke opmærksom på sig selv. Derfor har vi, også in-

den sprogmodellerne kom til, måttet kæmpe for at 

minde verden om at en god oversættelse kræver tid 

og omhu. Ja, faktisk var det en mærkesag for DOF 

da ChatGPT kom buldrende: at øge synligheden, 

så vores arbejde blev bemærket og anmeldt som et 

værk i sig selv, på godt og ondt.

Måske ender den kunstige intelligens fak-

tisk med at gøre os en tjeneste, for den har fået 

os frem i lyset. Der bliver pludselig talt om hvad 

oversættelse er, og læsere der måske før var me-

re eller mindre ligeglade, har pludselig fået øjne-

ne op for at der står mere end ét menneske bag de 

bøger de elsker eller hader. De ender måske med 

at forstå det vi allerede godt vidste: at oversæt-

terne rent faktisk skriver og skaber teksten, at 

de ikke bare neutralt overfører en andens værk 

til et nyt sprog.

For al snakken om at maskinerne lige om lidt 

vil være lige så gode som os, har givet os lejlig-

hed til at forklare at sprog er andet og mere end 

ord. Selv den bedste maskine vil stadig være en 

maskine der høvler stemninger, koblinger, ek-

koer, temaer, toneskift – alt det der gør en tekst 

værd at læse – ned til (i bedste fald) forståeligt, 

men tamt og klichépræget, sprog.

At oversætte et værk af en der kan skrive, 

kræver en person der kan skrive. En der kan se 

hvad der er på spil i teksten – i teksten som hel-

hed og hver enkelt lille del af den. Det er en van-

skelig, men ladsiggørlig, opgave for et menne-

ske. Det er umuligt for en hyppighedsfunderet 

maskine.

Kan man ikke detailprompte sig ud af pro-

blemet? Jo, måske, hvis man er en dygtig over-

sætter. Men vi tænker jo når vi formulerer os. 

Hvorfor overlade den tænkning – forfatterens 

tænkning – til en ikke-tænkende maskine med 

konformitet som succeskriterium?

Og hvordan vurderer vi for resten formule-

ringer hvis vi ikke længere træner evnen til at 

formulere os? Det eksperiment foregår lige nu 

på alle landets undervisningsinstitutioner, og 

også her er der oprør i gære.

Omhu med sproget

Bogen er på vej tilbage, som en oase i klikørke-

nen. Som et menneskeligt samlingspunkt, som 

en chance for ro og eftertænksomhed. Selvfølge-

lig skal den ikke være maskingenereret. 
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Det er rent faktisk som om vi langsomt finder 

sammen i en fælles bekymring: forfattere, illu-

stratorer, journalister, akademikere, oversætte-

re. Læsere. Forlæggere. En bekymring for hvad 

det er vi er ved at smide væk, efter mange år hvor 

de høje krav til formuleringsevnen kun har stå-

et i vejen for gratis nyheder, hurtige undertek-

ster, billigt streamingindhold. Den udvikling 

begyndte længe inden ChatGPT kom til.

Men nu er det som om vi er ved at genopdage 

værdien af tekst der har fylde, og billeder der har 

lag, og måske er menneskelighed i sig selv ved at 

blive noget der har en særlig værdi midt i et oce-

an af AI-slam. 

Måske har sprogmodellerne fået os alle, læ-

serne inklusive, til at genoverveje betydning-

en af at nogen skriver forfatteren frem og ikke 

blot retter et forproduceret forlæg så det ser til-

pas menneskeligt ud. At nogen tager ansvar for 

sproget og ikke kun ordene, dybden og ikke kun 

overfladen. Sjælen. Sandhedsværdien. Relevan-

sen. I en verden hvor al tekst var snublende tæt 

på at være ligegyldig, er der pludselig brug for os 

som aldrig før. ※

Grafikken stammer fra rapporten Bokbarometern 2026 fra den svenske forlæggerforening


